
Fares
AMNUKAL





























































































































































156 

(752) tagfen-d g ireqqagen, teffgen-d g il}arSawen. 

Ils entrent doux, ils sortent rudes. 

On cite ce proverbe à propos d'un prétendant qui se montre doux avant le 

mariage et qui devient sévère après le mariage. 

(753) tpeddaren wussan x iZer!!an mucessa g imesean. 

Les rois perdent leur pouvoir et leur fortune, a for/iodles pauvres. 

Le proverbe signifie que l'homme, qu'il soit pauvre ou riche, n'est prémuni 

contre rien . 

(754) tegg ime.t!awen n jem?a n issin ja[Wa ynes. 

Elle fait les larmes de l'ogresse qui a mangé ses petits. 

On cite ce proverbe à propos d'une femme hypocrite. 

(755) teggen ifassen ag aren, ur tirin. 

Ils mettent les mains pour vomir, ils ne vomissent pas. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un regrette d'avoir fait quelque chose. 

(756) tekk-d js!el}l}ayJ zj jaddarj n ixran. 

Le rire provient de la maison qui est inhabilée. 

Le proverbe signifie que se moquer d'autrui est le propre de ceux qui sont 

pleins de défauts. 

(757) tekn-as gir may-s jeqwa. 

Ils vont à l'endroit où elle est épaisse. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un preifère fréquenter les riches. 

(758) tekkend-ay-d zi may-s ur gind. 

Elles me viennent d'où elles n'existent pas. 
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On cite ce proverbe quand on se sent 

problèmes. 
comblé de malheurs ou de 

(759) tesng i reewin, tgir!! qa g 

Tu entends le vent (souffler), tu crois qu'il pleut. 

On cite ce proverbe pour montrer à quelqu'un qu'il se trompe. 

(760) lesrig §way, Jrennug sway. 

Tu entends un peu, tu ajoutes un peu. 

On cite ce proverbe quand un homme abuse de l'indulgence des autres 

(761) lett agas, tlJiyyag aren. 

Elle mange du son, elle cache.la larine. 

On cite . ce proverbe à propos d'une personne qUI' ne pense qu'à 
économiser de l'argent. 

(762) lettar Jsugel bra rtJakur. - " - . - . . 
Elle mendie le panier sans figues. 

On ci te ce proverbe quand il s'agit d'une personne timide .qui n'arrive pas à 

exprrmer ses désirs. 
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(763) tgenfan imarizen, tgiman wawaren2'. 

Les blessures guérissent, les paroles acerbes restent. (Une plaie peut guérir, mais 

une parole acerbe, on ne peut pas l'oublier) . 

On cite ce proverbe pour montrer à quelqu'un qu'on n'oubliera jamais tout 

le mal qu'il a dit de nous. 

(764) tgireg qa ç iwçan i ç ay itweqqaren, zigent ç nnes ig itweqqaren bd 

inu. 

Je croyais que les gens me respectaient, il s'est avéré que je me respecta is moi~ 

même. 

Le proverbe signifie que pour être respecté, il faut se comporte" 

respectueusement avec les gens. 

(765) tif gi jefÇent inu wara sr harkus inu. 

Mieux dans mon orteil que ma chaussure. (11 vaut mieux que j'aie mal au pied que 

de déchirer ma chaussure). 

On cite ce proverbe à propos de celui qui préfère souffri r plutôt que de 

dépenser ses biens ou de les ·utiliser. 

21 On raconte qU'une femme s'est disputée avec son mari et qu'elle a quitté son 
foyer pour se réfugier dans la foréL Elle rencontr?l un lion. Elle lui racon,ta son 
histoire. Le lion ,' invita à vivre avec lui dans sa grottejusqu'Ê(ce qu'elle accouche 
caf elle était enceinte. Il prit soin d'elle durant la grossesse . et après 
l'accouchement. Elle le quitta après en le remerciant. Quand elle rentra chez elle. 
des femmes"vinrent la voir. Elle- lewr raconta comment ' le 'lion avait pris soin d'eUe. 
Cependant, elle leur dit qu'il avait une mauvaise haleine. Le lion ava it _ ent~ndu tout 
ce qu'elle avait dit. Un jour il la rencontra et il l'obligea â. frapper sa tête avec une 
pierre. Ayant peur, elle exécuta son ordre. Après quelques jours, le lion vint voir la 
femme, sa blessure était guérie. Il lui dit: regarde ma blessure est guérie, mais le 
mal que lu as dit de moi, je n'ai pas pu l'oublier. Il cita les mots ci-dessus et il la 
dévora. 
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(766) tif gi emar inu wara gi reemar inu. 

Mieux dans mon Amar que dans mon âme (II t· . 
. . vau mieux que le perde mon fils que 

ma vie). 

On Cit~ ~e proverbe pour montrer que les intérëts personnels passent avant 
les Interets communs. 

(761) tifjuMuj izmawen wara amanneç yyi!an. 

Mieux vaut être dévoré par les lions que par Jes chiens. 

Le proverbe montre que l'homme peut accepter d'être vaincu par un fort, 

mais pas par un lâche, ni par un faible. '. 

(768) tnaqaren içurar wara jennaqer t!piej n pnadem. 

Les montagnes se déplacent, la nature de l'homme n~ change pas. 

On cite ce proverbe en parlant de quelqu'un qui n'arrive pas à changer ses 
mauvaises habitudes. 

« Chassez le naturel, il revient au galop l>. 

(769) tqaluq zi Milan. 

L'impalience est le propre de Salan. 

On cite ce proverbe pour conseiller à quelqu 'un d'être patient. 

(170) fraZjg emar nneg aç iiZawen, ur ityiwin si. 

J'attendais que Amar ~e rassasie , il ne se rassasiera pas. 

01 ' 
n CI e ce proverbe quand on décide de revendiquer ses droits. 

1 
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(T;1) twaran argem g asemrar, tgiren qqac g"lagurit. 

Ils voient le chameau blanc. ils cro ient qu'il est plein de graisse. 

On cite ce proverbe quand on croit qu'un homme est riche alors qu'en 

réalité , il est pauvre. 

(cf. proverbe (648)). 

(112) ttaxir zzaman, atat jmetireg 9"' zegap, Jlsarrzeg 9"' sammir. 

Vers la fin du monde, tu mettras une djellaba pour moissonner et u~ sou5 w vêtement 

pour labourer. 

On cite ce proverbe pour montrer que rien n'est normal. 

(113) tta/abi] huwwa tta/api/'. 

« Talabit}) est « talabil ». 

On cite ce proverbe quand on n'arrivé pa~ à se débarràss~r d'une 

mauvaise habitude. 

« L'habitude est une seconde nature ». 

(714) ttasic gg ur. 

L'espace (est) dans le cœur. 

Le proverbe signifie qu'on peut vivre dans une cabane et se sentir comme 

si on était dans un palais. 

22 On raconle qu'un homme avait épousé une princesse. Il vivait avec elle dans un 
palais. Chaque nuit, il n'arrivait pas à dormir et il disait; « talabit Il est « talabit ». 
Sa femme lui demanda ce que ces mots signifiaient:' il lui rëpond qu'il n'arrivera à 
dormir que s'il retournait chez lui.. Le roi et sa fille décidèrent d'aller voir l'endroit où 
il vivait; Hs emmenèrent avec eux beaucoup de gens croyant que son palais était 
meilleur que celui que le roi lui a offere Cependant. ils étaient déçus eh voyant 
l'homme courir dormir dans une cabane avec un chien. Il préférait donc cet endroit 
au palais luxueux du roi. 

(775) Itpec jazra, a lareg ziZ. 
Suis la corde, tu trouveras le clou. 
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Le proverbe signifie qu'il faut suivre les indices (ou les effets) pour 

connaître la source (ou la cause). 

(116) ttu rhemm, ag as iltu. 

Oublie le problème, il t'oubliera. 

On ci te ce proverbe pour conseiller à quelqu'un d'éviter de penser tout le 

temps aux problèmes. 

(711) ttu rhemm ine/s 5 wen inu. 

Oublie ton problème par le mien. 

Le proverbe signifie que l'homme oublie ses problèmes en pensant à ceux 

des autres qui sont plus graves que les siens. 

(178) fe.iZa, lid g rmarq, lid g a/ssum. 

Le moinea u, ni sauce, ni viande. 

On cite ce proverbe quand on parle de quelqu'un ou de quelque chose qui 

n'a aucun avantage. 

(179) .f!!Jer, gir ilqelliq, iéus ag isgeg. 

Le tambour, quand il frappe vite, (c'est qu') il veut s'arréter. 

Le proverbe signifie que te fait d'être pressé montre qu'on s'approche de la 
fin. 

(180) iiefrig ig ingin iregman. 

(C'est) la négligence qui a tué les chameaux. 

Le proverbe signifie que négliger ses affaires conduit à la faillite. 
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(781) .t!f-ay alJram, ar! am inig : a m ulJram. 

Tiens mon fils illégitime, je te dirai: ô celle qui a eu un fils illégitime! 

On cite ce proverbe quand on commet une faute (un crime ... ) et on en 

accuse un autre. 

(782) ttf-ay nig ar! Ps!ig. 

Retiens~moi ou je tombe. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un exige quelque chose en menaçant de 

se faire du mal. 

(783) ttukyen ikiçaren, tlepcen-jn ygyar. 

Les chevaux sont partis. les ânes les ont poursuivis. 

On cite ce proverbe à propos de ceux qui imitent les autres sans réfléchir. 

(784) jaddarj n ddeg ur jzeddeg. 

La maison de l'humiliation ne peut être habitêe par. personne. 

Le proverbe montre qu'on n'accepte pas de rester là où on est humilié. 

(785) jar!rusi r!~jamsusl 

Insuffisance et fadeur. (La nourriture est insuffisante et en plus, elle est fade). 

On cite ce proverbe quand on constate l'existence de deux défauts (dans 

quelqu'un ou dans quelque chose). 

(786) jas!elJlJa yj pezzaf pezzaf je~~exsar rflic. 

Trop de rire gâche la vente. 

Le proverbe signifie que quand il s'agit des affaires, il. faut être sérieux. 

(787) jas!elJlJayj n wen iWwi wgzar. 

Le rire de celui que le fleuve a emporté. 
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On cite ce proverbe à propos d'une personne qui a beaucoup de problèmes 

et qui continue' de s'amuser. 

(788) jas!elJlJayj wwaman wam jas!elJlJayJ yywqan. 

Le rire de l'eau plutôt que le rire des gens. 

Le proverbe montre que l'homme doit veiller à la propreté de sa maison et 

de ses vêtements. 

(789) jafunasj, mara ur zg-m Jess;' ur zg-s tetler/. 

La vache, si tu ne lui donnes pas à manger, elle ne te donnera pas du lail. 

On cite ce proverbe pour montrer à quelqu'un que pour obtenir quelque 

chose, il faut toujours donner quelque chose en contrepartie. 

(790) jafunasjjaqessart arxmi ga jewsfa ar jmurt. qqac tazzren-d gar-s s 

ixer!may. 

La vache qui n'a pas de cornes, quand elle tombe malade, tout le monde accourt 
avec des couteaux. 

On cite ce proverbe quand un homme passe des moments pénibles et que 

personne ne lui vient en aide. On peut même essayer d'aggraver sa 

situation. 

(791) jafunasjjeww;, agenduz irewwelJ. 

La vache est fécondée, le bœuf est rentré chez lui. 

On cite ce proverbe pour montrer que tout est rentré dans l'ordre. 
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(792) jagyué uzenna g yegi-s23• 

L'ânesse du ciel et sa petite. 

On cite ce proverbe à propos de ceux qui mentent. 

(793) jalJemmaé uqsur, jaceddisj ur jeSsu,. 

Un couffin d'épluchures, le ventre n'est pas rempli. . 

On cite ce proverbe à propos de légumes (ou fruits) qui ne donnent pas la 

sensation de rassasiement. 

(794) jalJrirJ, ssin-t; azegif, a~in-!". 

La soupe, ils l'ont mangée; la tête, ils l'ont cassée : 

Le proverbe signifie que quand on ne se contente pas de peu, on perd tout. 

(795) jalJrirJ, zgi jufa wi xx-s yaf'Çan, jenna-s : IJmig. 

La soupe, après avoir trouvé qui a accepté de la boire, elle a dit: je suis chaude. 

On cite ce proverbe quand une personne devient . exigeante quand ·on 

s'intéresse à elle. 

(796) jaxsayj ju(O, axessap innepra. 

La courge produit (des courgettes), l'arbrisseau supporte' leur poids . . 

On cite ce proverbe quand on subit les conséquences des actes d'autrui. 

23 Il était une fois un homme qui avait épousé deux femmes. Il voulait savoir 
laquelle des deux mentait. Il dit il l'une d'elle.: « est-ce que tu vois cet âne au 
ciel? »). eUe lui répond: non, je ne vois rien. Il posa la même question a la seconde 
qui lui répondit: oui, je vois une ânesse et je vois aussi sa petite près d'elle n, 
24 On cite ce proverbe il propos d'un berger il qui on avait donné peu de soupe. Il 
décida de ne pas la manger. Ses maîtres se sont mis en colère contre lui; ils l'ont 
battu et ils lui ont bu la soupe. 
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(797) ja/sel!ufJ. gir tyawan, /egg amwen. 

La fourmi, quand elle se rassasie, elle se fait des ailes. 

On cite ce proverbe à propos de quelqu'un qui devient orgueilleux quand il 
s'enrichit. 

(798) ja/seltufJ j~ugur argem. 

La fourmi traîne le chameau. 

Le proverbe signifie qu'il ne faut pas sous-estimer les petits. 

(799) jamegaé n nhar-a IJsen zi Jyap./ ri Jugessa. 

L'œuf d'aujourd'hui vaut mieux que la poule de demain. 

On cite ce proverbe quand on préfère avoir effectivement une chose plutôt 

que l'espoir d'une chose plus grande. 

« Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras ». 

(800) jamgart. gir a/af gag-s juqqurj n miden, ur / iqebber 1Jed. 
La femme, quand elle sent l'odeur d'autrui, personne ne l'acceple. 

(Une femme, quand elle divorce avec son mari , les membres de sa famille 

n'acceptent pas qu'elle revienne vivre chez eux). 

Le proverbe signifie que quoi qu'il arrive, une femme ne doit jamais penser 

au divorce. 

(801) jamgarj migar argaz am lfunasj migarliseddij. 

Une femme qui a un mari est comme une vache qui a une corde (au cou). 

On cite ce proverbe pour montrer qu'une femme mariée n'est pas libre de 

faire ce qu'elle veut. 
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(802) jamgarj n imerlfen, ur 1 ikessi gir uxxam ines. 

La femme mariée n'est à l'aise que dans sa propre maison. 

(803) jamgart leffeg ggw ag@ n jen nnes!ni, argaz ileffeg ggw aii@ n wen 

nnes!ni. 

La femme apprend en regardant une autre, l' homme apprend en regardant un 

autre. 

Le proverbe signifie que c'est naturel d'obéir aux autres et de les imiter 

quand on veut apprendre quelque chose. 

(804) jamgarj ur jxeddem x jemgarj . 

Une femme ne travaille pas â la place d'une autre. 

Le proverbe signifie que chaque femme doit s'occuper elle-même de son 

foyer. 

(805) tamgarj ur tiri (rjanepiiwj. 

Une femme ne peut être une invitée. 

Le proverbe montre qu'une femme même invitée doit aider les maîtres de 

maison. 

(806) jamgarJ, us-as /3.?egag zgi rfJed ar rfJed, mermi-ma isqarqp-d /}ed, a 

tini: ur ga /}ed. 

La femme, frappe-la chaque dimanche ; a chaque fois que quelqu'un frappera a la 

parie, elle dira: il n'y a personne. 

On cite ce proverbe pour montrer il un homme qu'il doit battre sa femme de 

temps en temps pour qu'elle lui obéisse. 

(807) tamu,rJ, gag-s sar, gag-s apu. 

La terre contient des pierres et de la terre. 
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On cite ce proverbe pour montrer que parmi les hommes, il y a les bons et 

les méchants . 

(808) janda yarsan te!! iE:ewwamen. 

La mare qui est calme emporte les bons nageurs. 

Le proverbe montre que ce sont souvent les personnes qu'on sous-estime 

qui sont capables de nous faire du mal. 

(cf. proverbe (76)). 

« Il n'y a pire que l'eau qui dort ». 

(809) jamjeé wwaseggwas-a ur Igimi ar jen menE."as. 

La tombe de cette année ne restera pas jusqu'a celle de l'an prochain. 

Le proverbe montre que personne ne peut faire reculer le jour où il mourra. 

(cf. proverbe (233)) . 

(810) janu{ jens!-d ur inu, Jaffna jeffna IW inu. 

La femme du frère de mon mari m'a rendue malheureuse, la femme de mon mari 

m'a rendue heureuse. 

Le proverbe montre que la vraie rivale d'une femme est la femme de son 

beau-frère. 

(811) jaqebbi{ n jzizwa /}sen zi sswari yyizan. 

Une poignée d'abeilles vaut mieux qu'un bissac de mouches. 

Le proverbe signifie qu'avoir peu de choses de bonne qualité vaut mieux 

que beaucoup de choses de mauvaise qualité. 
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(812) Jaqemmunl inu ç"lamsunl inu. 

Ma petite bouche est mon porte-malheur. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un s'attire des ennuis en parlant de ce 

qui ne le regarde pas. 

(813) JaqemmuntJel}ma, ddraE: igça. 

La bouche est chaude. le bras est tombé. (II parle trop. il ne fait rien). 

On cite ce proverbe à propos de celui qui ne travaille pas et qui critique les 

autres. 

(814) JaqnusJ mig t1Jara!sen a.lfas n igenzayen a lelsmer;! nig a leffet; 

ç~Jamegal}J. 

La chaudière où il y a beaucoup de louches sera brûlèe ou trop salée. 

Le proverbe signifie que les affaires que plusieurs personnes dirigent ne 

réussissent pas. 

(815) JaqnusJ n yarsan ugi am Jen issfayen. 

La chaudière qui ne bouillit pas n'est pas comme celle qui bouillit. 

On cite ce proverbe pour conseiller à quelqu'un de ne pas faire confiance 

aux gens qui ne parlent pas beaucoup. 

(816) JatfJuJ n jxinsil leq$a$ igiren. 

Le port de sac sur le dos fait mal aux épaules. 

On cite ce proverbe quand on se lasse du fait de rendre service à 

quelqu'un. 

r 
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(817) Jargazj may ur hdinm . -. . 
Courage la où ils ne sont pas présents. (II se montre courageux la où les vrais 
courageux ne sont pas présents). 

On cite ce proverb d e quan quelqu'un profite de l'absence de ses 
supérieurs. 

(818) Jargazt uy~iç gi rwe$t n jyapçin. 

Le courage du coq au milieu des poules. 

On cite ce proverbe à propos de 'quelqu'un qui se montre courageux quand 

Il est entre des femmes. 

(819) Jarwa n E:ePde/wal}id ku/ha wal}id. 

Les enfants d'Abdelwahid sont tous pareils. 

On cite ce proverbe quand des personnes agissent de la même façon. 

(820) Jar Na yyLJxiren ur tmettin. 

Les enfants des avares ne meurent pas. 

Le proverbe signifie que les enfants des avares continuent de vivre même 

si leurs peres ne les nourrissent pas bien et ne les soignent pas quand ils 

tombent malades. 

(821) Ja(Wa yypa am JsirfJ n iZ uça(. 

Les enfanls d'aujourd'hui sont comme la chaussure d'un seul pied. 

On cite ce proverbe à propos des enfants qui se montrent ingrats envers 
leurs parents. 
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(822) jarHra ar rebbi wara roeçif a(Umi. 

La fuite vers Dieu et non vers ['homme au cœur sévère. 

Le proverbe montre qu'il vaut mieux mourir que de demander l'aide de 

l'homme. 

(823) ja(Wra gi t/asic if~jargazj. 

La fuite à temps c'est du courage. 

Le proverbe signifie qu'il vaut mieux fuir quand on n'est pas sûr de la 

vicloire. 

(824) jafZugi n jmua inu wara jammenl n lmua n miden. 

L'amertume de mon pays vaut mieux que le miel des pays étrangers. 

On cite ce p;overbe quand conseille à quelqu'un de ne pas quitter son pays 

pour vivre ailleurs. 

(825) jasekk!Jrj lezzufj, jenna-s: mara ur u(iweg gi mars-ui;iY'/an a 1 id 

arifreg z-gar lYa?i!. 
La pe rdrix a juré, elle a dit: si je ne ponds pas en printemps, je l'emprunterai a la 

poule. 

Le proverbe signifie que les perdrix pondent en printemps. 

(826) jasrigwa. /:lIa a lazzeg i ga jeqqarqep. 

La caroube, c'est aprés qu'elle sèche qu'elle fait du bruit. 

On cite ce proverbe à propos des vieux qui parlent plus que les jeunes. 

(827) jasrij ar jewwurj. rizarj if~jimexriJ. 

La mariée a ttend à la porte , le van est vide. 

On cite ce proverbe quand des invités arrivent à l' improviste. 
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(828) ja$garj uçliZir reÇda if".1aneqsij. 

La part de l'orphelin est toujours réduite par rapport aux autres. 

Le proverbe signifie que les gens sont toujours injustes envers les faibles et 
les pauvres. 

(829) jasemmatij tigra ufj(tzeggur. 

Le regret d'avoir commis une faute est la dernière sensation qu 'on éprouve. 

On cite ce proverbe pour inciter quelqu'un à réfléchir avant d'agir. 

(830) jasugg"a! uqzin cemmars a tseggeq. 

La queue d'un chien ne se redressera jamais. 

On cite ce proverbe en parlant d'un malhonnête qui ne deviendra jamais 
honnête. 

(831) jawefjiJ, netta!, am j/:lebbuyJ imendi, may ga l$ar a legmi. 

La femme. elle, est comme un grain d'o~ge, là où il tombe, il pousse. 

Le proverbe signifie que la femme s'adapte facilement au mode de vie de 
son mari. 

(832) Jawessatj urlremmed ssdih. 
.- ........ 

Une vieille n'apprend pas la danse. 

Le proverbe signifie que si on n'a pas appris une chose quand on est jeune, 

on ne pourra l'apprendre quand on est vieux. 

(833) jayarza 5 is~ni wara jaxemmasj gar wiçi. 

Il vaut mieux labourer avec une aiguille plutôt que d'être le quintenier d'un chien. 

On cite ce proverbe pour refuser l'aide de quelqu'un par qui on est humilié. 
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(834) jayarza yi!an wara ZZE:et yygyar. 

Labourer avec des chiens vaut mieux que l'humiliation des ânes . 

On cite ce proverbe pour refuser l'aide de quelqu'un par qui on est humilié. 

(cf. proverbe précédent). 

(835) jazarj fl::awag jarwa. 

Le figuier produit des figues chaque année. (Le figuier refait la production). 

Le proverbe signifie que lorsqu'on refuse de rendre service à quelqu'un, on 

doit s'attendre au même comportement de sa part puisque l ôt ou tard on 

fera appel à lui. 

(836) jazarj ur je!i!iençlay gi gyari. 

Les figues ne sont jamais mûres en hiver. 

On cite ce proverbe quand une personne fait des rêves irréalisables. 

(837) jazeddifij u2eggwar am jzeddigJ unwar. 

Habiter avec son gendre est comme si on habitait dans une cabane. 

Le proverbe montre que les femmes n'aiment pas cohabiter avec leurs 

gendres. 

(838) jaziyyat jeqqim tehnunnuy 6ta wami juta jaqebbart ines. 

La bouteille s'est mise à rouler jusqu'à ce qu'elle ait trouvé son bouchon. 

On cite ce proverbe quand on constate que quelqu'un aime être avec des 

gens avec lesquels il a des affinités de caractère. 

( cf. proverbe (27)). 

(839) jaCeddisj, gir tyawan, jeqqar-as i wzegif ag igenna. 

Le ventre, quand il se rassasie, il dit è la tète de chanter. 

Le proverbe signifie que l'homme a tendance à se taire quand il a faim . 
(cf proverbe (236)) . 

(840) jaCeddisj n igu?en ur·fl::eyyip. 

Le ventre qui a faim ne sait pas dédaigner. 

Le proverbe signifie que celui qui a faim mange tout ce qu 'on lui offre. 

(841) jaCeddisl n ig/J?en ur d tiss ag len iZZiwnen. 

Le ventre qui est affamé ne s'entend pas avec celui qui est rassasié. 

On cite ce proverbe quand un pauvre ne s'entend pas avec un riche. 

(842) jaœddisj n iZZiwnen ur llfessi rhemm i jen ig/J?en. 

Le ventre qui est rassasié ne se soucie pas de celui qui est affame. 

Le proverbe signifie que les riches ne pensent pas aux pauvres. 

(843) jaceddisj tiZZa-d sebbag il gebbag. 

Le ventre aCcouche d'un peintre et d'un tanneur. 
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On cite ce proverbe quand on constate que les enfants des mêmes parents 

sont complètement différents les uns des autres. 

(844) laceddisl1ameqrant cemmars ur 19i relJPap. 

Le gros ventre n'a jamais fait des amis . 

On cite ce proverbe à propos d'une personne qui n'a pas d'amis car elle ne 

pense qu'à ses propres intérêts. 
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(845) JaœddisJ Jaœffant tecqar ga X uremmuz n ilfemf!en. 

Le mauvais ventre ne se souvient que du morceau de pain qui est brülé. 

On cite ce proverbe quand une personne oublie tout ce qui est bon 

(moments agréables, nourritures .. . ) et ne se souvient que des mauvaises 

choses. 

(846) Jaœddisj ur Jf.Jezzen, ur jxezzen. 

Le ventre n'est jamais en deuil, il ne conserve pas (la nourriture qu'on lui donne). 

Le proverbe signifie que l'homme doit manger quelles que soient les 

circonstances et quels que soient les malheurs qui lui arrivent. 

(847) J!larga ur d tiss x jfunasj, ssari ur d itiss x ugyur. 

Le bât ne convient pas à la vache, la selle ne convient pas à ['âne. 

Le proverbe signifie que l'homme ne peut changer sa destinée ni celle d'un 

autre. 

(848) jega yemma, Jega ralla yemma. 

Il y a la maman, il y a la chère maman. 

On cite ce proverbe quand on constate que certaines mamans sont plus 

tendres que d'autres. 

(849) jehrelf, jemmuJ. 

Elle était malade, elle est morte. 

On cite ce proverbe pour clore une discussion. 

(850) jidgu, Jecqer min JufU. 

Elle a bêlé, elle a reconnu ce qu'elle a mis bas. 

Le proverbe montre que la mère reconnaît toujours ses petits. 
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(851) jekka cam, jeli-d jaeezrij. 

Elle a passé un an, elle a accouché d'une fille. 

On cite ce proverbe quand il s' 't d' d' agi une eception qui a lieu après une 
longue attente. 

(852) jekkar ag as jkelJf.Jer, je~!far[jr-ij. 

Elle voulait le maquiller, elle ['a aveuglé. 

On cite ce proverbe à propos de quelqu'un qui agit maladroitement. 

(853) jemses aqa-t gar-neg x W/ir. 

La fadeur, nous l'avons sur le cœur. 

On cite ce proverbe quand on offre à quelqu'un des plats fades. 

(854) jemses, isyr.ven-aneg-t mUf7J. 

La fadeur, les gens nous en ont rassasié. 

Le proverbe signifie que [es gens nous ont causé beaucoup de peine et de 
chagrin. 

(855) jen iteggen ttiqJ g!J' argaz, tegg ttiqJ gi liue. 

1 Celle qui a confiance en un homme a confiance en la famine. 

1 
On cite ce proverbe pour montrer à une femme qu'elle ne doit pas avoir une 

confiance absolue en son mari. 

1 (858) jen iwwan, a t sse[j, jen ur iwwin, a t useg i zida m ugarmum. 
1 

Celle qui est mûre, je la mangerai, celle qui n'est pas mûre, je la donnerai à ma 

grande-mère dont la bouche est édentée. 

On cite ce proverbe quand on pense d'abord à soi. 
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(857) jen iwwin awessar am jen ~ttfen apri{/ gar Œa~ar. 

Celle qui a épousé un vieux est comme celle qui a voyagé vers l'après-midi. 

Le proverbe s'adresse aux jeunes filles qui projettent d'épouser un vieux. 

Elles seront très tôt veuves. 

(cf. proverbe (15» . 

(858) jen wwailar mexlul 

Celle du voisin est compensée. 

Le proverbe signifie que quand on refuse de ·rendre un service à son voisin. 

on doit s'attendre au même refus de sa part. 

(859) jenna-s jegyuë : zg' ami urHeg ma swig aman ~ran. 

L'ânesse a dit: depuis que j'ai mis bas, je n'ai pas bu de l'eau claire. 

On cite ce proverbe pour montrer que les mères se sacrifient toujours pour 

leurs enfants. 

(860) Jenna-s jen zi/f : puqs aya mars-ui}iyyan 1 ur g-If ~~ar!ieg azçuz, ur g-ts 

ssig agenduz. 

Une femme d'autrefois a dit : ô hiver! je n'ai pas allumé du bois, je n'ai pas égorgé 

un bœuf. 

Le proverbe montre qu'il pleut beaucoup en hiver à tel point que les gens 

ne trouvent plus de quoi allumer le feu (le bois étant mouillé) et les bêtes ne 

trouvent pas quoi manger. 

(861) jenna-s j/fettuiJ : ne§. wami ira tqemmareg, sek ira f;emmare{/. 

La fourmi lui a dit: moi, quand j'étais en train de ramasser les grains de blé, toi, tu 

étais en train de jouer. 

On cite ce proverbe quand un paresseux demande l'aide d'un travailleur . 
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(862) jenna-s jc:eddisj : ssig iZ U(emmu~ i!fmeg, swig iZ n jsekkiIJ wwaman d 
ibarwayen. . -

Le ventre lui a dit: j'ai mangé un morceau de pain brûlé, j'ai bu une goutte d'eau 
troublée. 

On cite ce prov b . 
er e a propos de celui qui oublie tout ce qui est bon et 

agréable et qui ne se souvient que de ce qui est mauvais et pénible . 

(863) jenneqrep jqegaé, jura jaswatj ines. 

La cruche s'est renversée, elle a trouvé son Couvercle. 

On cite ce proverbe quand on parle d'un homme et de sa femme (ou de 

deux personnes d'une manière générale) qui ont les mêmes caractères. 

(cf. proverbe (249». 

(864) jesnuge{/-t nniJ. fekk-it nnij. 

Tu l'as bloquée loi-mëme, détache-la toi-mëme . 

Le proverbe signifie que celui qui crée un problème doit le résoudre . 

(865) je~e!fme{/ igar, jessenkar jguyyeJ 

Elle a mis le feu au champ, elle appelle au secours. 

On cite ce proverbe quand une personne. cause un 

l'aide en même temps. 

(866) jess8F:çi{/ ddenya ynel!. ur juzzireg iZ nhar. 

Tu as passé ta vie, tu n'as jamais couru. 

malheur et demande 

On cite ce proverbe à prop d 1 os e que qu'un qui a vécu longtemps et qui 
manque d'expérience. 
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(857) jessajeq-j x urum t;lUma aq iftu imendi. 

Tu le frappes il cause de la paille pour qu'il oublie l'orge. 

On cite ce proverbe quand on prive quelqu'un du nécessaire pour qu'il 

oublie le superflu . 

(858) jewsar. ugi jesqarqufl-d. 

la vieillesse ne frappe pas il la porte. 

Le proverbe signifie que la vieillesse arrive à grands pas, 

(859) lB?'ra iserman.lettu sriman. 

Elle a vu les poissons, elle a oublié Slimane. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un oublie sa iamille ou ses amis à cause 

d'une chose ou d'un intérêt matériel. 

(870Jlfuyj jegri. aqrar yara Jiri. 
le soleil s'est couché, la montagne n'a plus d'ombre. 

On cite ce proverbe pour montrer qu'il se fait tard , 

(871) iIluyj cemmars ur d liili rflaz. liila-d [Juy, 

Le petit d'un hibou n'a jamais été un épervier, c'est un hibou. 

On cite ce proverbe quand on constate que quelqu'un ressemble à ses 

parents. 

(cf. proverbe (441)), 

(872) ma! inet jennim ipawen. 

Ta chèvre est habituée aux fèves. 

On cite ce proverbe quand on est trop indulgent avec ses subordonnés. 
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(873) mat n iIJedden ur liiZijen i!sen a lehna, 

la chèvre qui est debout ne laisse pas tranquille celle qui dort. 

Le proverbe montre que celui qui est préoccupé n'aime pas voir les autres 
se reposer. 

(874) ma! n ilis!en. ur gar-s IqzrilJen iW[jan, 

la chèvre qui est malade, les gens ne s'approchent pas d'elle. 

On cite ce proverbe li propos d'un pauvre que personne ne fréquente. 

(875) .!Jjat n iils!en ur Itimiq i jen ur ilipen. 

la chèvre qui est malade ne pense pas il celle qui ne l'esi pas. 

Le proverbe signifie que celui qui souffre d'un mal aimerait que les autres 

en souffrent. 

(876) .!Jja! Jxebbe$ may ga le!tes, 

La chèvre gratte l'endroit ou elle se couche. 

Le proverbe montre que l'homme doit veiller à la propreté de l'endroit où il 

vit. 

(877) .!Jjat uIJuiir ig !left wussen, 

C'est la chèvre de l'orphelin que le chacal mange. 

Le proverbe signifie que le pauvre est malchanceux. 

(878) .!Jjat umB?'fUq /epda jeggur gi #art. 
La chèvre du pauvre reçoit toujours les mauvais coups. 

Le proverbe signifie que le pauvre est malchanceux. 

(cf proverbe précédent). 
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(879) ma! ur til}l}er gi jqaswin ines. 

La chèvre n'est pas gênée par ses petites cornes. 

On cite ce proverbe pour montrer qu'on peut s'occuper de soi et des siens. 

(880) JiPara ur teriwirend ri zzPiP, arPip ur ite{/wir ri al}pip. 

Les crottes ne deviendront jamais des raisins secs, le beau-fils ne deviendra jamais 

un bien-aimé. 

Le proverbe signiiie que la belle-mère n'aimera jamais son beau-fils et que 

celui-ci ne la considérera jamais comme sa mère. 

(881) Jiriril n issuren tara azegif gi je~sarj. 

L'épi qui esl rempli se baisse. 

On cite ce proverbe quand on parle de la modestie d'une personne instruite 

et cultivée. 

(882) jifxeddit inu ! a Jaqf.nt inu ! 

Mon aînée! ô mon égale! 

Le proverbe montre que la iemme et sa fille ainée ont presque le même 

âge. 

(883) jixsi, igegu-t wussen. 

La brebis, le chacal la mange. 

Le proverbe signiiie que les bons et les niais sont la proie des rusés et des 

méchants. 
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(884) jixsi n itigran, itett-if wussen. 

La brebis qui reste il l'arrière du troupeau, le chacal la mange. 

On cite ce proverbe pour t 
mon rer que celui qui reste seul est toujours 

. exposé au danger. 

(885) jixsÎ, ur t iSsi WUssen ar-ami t yufa ri"lixsi 

La brebis, fe chacal ne "a mangée qu'après avoir su qu'elle était une brebis. 

Le proverbe signifie qU 'on ne trompe que les dupes. 

(886) Jimenna ywgan jfareq agyur zi reaef. 

Les propos des gens séparent J'âne de J'orge. 

Le proverbe signifie que les calomnies font naître les disputes et la 
discorde. 

(887) Jimenniwin ~ar z9(tmeggiwin. 

Les propos sont plus efficaces que les amulettes. 

Le proverbe montre que pour semer la zizanie entre les gens, il est inutile 

de recourir à la magie, il suffit de recourir à J'intrigue. 

(888) jimessi n igtr.len ur Isil}mi 

Le feu qui est lointain ne réchauffe pas. 

Le proverbe signiiie que quand quelqu'un vit loin de nous, il ne peut nous 

venir en aide. (Son aide reste insuffisante). 

(889) Jimessi ur d tiZ.li ga tnifes/. 

Le feu ne laisse que la cendre. 

On cite ce proverbe quand un fils irresponsable succéde a un pére qui avait 
une bonne réputation. 
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(890) jimewsa 5 jezwayin, arellar sJgenzayin. 

Le don par vans, l'emprunt par cuillères. 

Le proverbe signifie qu'il ne faut pas confondre don et emprunt: on est libre 

de donner la quantité qu 'on veut. Mais quand on prête quelque chose à 

quelqu'un, on doit la peser, car celui qui a emprunté doit rendre la même 

quantité. 

(891) Jmga[in ~arawend jasargunl. 

Les femmes disent que la mule a mis bas. 

On cite ce proverbe pour montrer que les femmes ont tendance à mentir. 

(892) jinarzaf ur Ikemmirend ~etta. 

Les visiteuses ne terminent pas le tissage de la laine. 

Le proverbe signifie que la femme doit faire elle-même ses travaux 

ménagers, car celles qui lui rendent visite ne peuvent pas l'aider tous les 

jours. 

(893) Jincasin leggend agrig gi regrar. 

L'argent ouvre des chemins dans la mer. 

On cite ce proverbe pour montrer que l'argent trouve des solutions à tous 

les problèmes même les plus compliqués. 

(894) jires] lapud a le~ufeg alsarfa, 

Le tas de grains aura sûrement un résidu de vannage. 

Le proverbe montre que chaque entreprise a des avantages et des 

inconvénients. 
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(895) jiseElne(t ]u?a gar-s jldyyat 

L'aiguille, la couture l'ennuie. 

On cite ce proverbe quand on s'ennuie à force de faire la même chose. 

. (896) ]issiJ n ur § iddimen, nexra J/semzeg-t 

Le pou qui ne t'a pas mordu, inutile de te gratter. 
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On cite ce proverbe pour montrer à quelqu 'un qu'il ne do'rt p , 
, as s occuper 

d une affaire qui ne le concerne pas. 

(897) jilawin ines gi Jn uselfro. 

Ses yeux scnt dans celies de la tre ilie. (Ses yeux sont attirés pa 1 .. 
t '11 ) r es ra iSins de la rel e . 

On cite 
ce proverbe quand quelqu'un espère une chose qu'il n'atteindra 

jamais. 

(898) ]i!awin, ur x-send pu yafrag. 

Les yeux, il n'y a pas de clôture sur eux. 

Le proverbe signifie qu'on ne peut empêcher 

l'homme est libre de regarder ce qu'il veut. 

(899) ]i!awin ur Iwezzicend. 

Les yeux n'achètent pas de la viande. 

les yeux de voir et que 

Le proverbe montre que pour avoir quelque chose, il faudrait l'acheter. 

(900) Ni s uElurs uSar wara jafW(a. 

Frapper avec une pierre en :erre vaut mieux que la fuite. 

On cite ce proverbe pour inciter un passif à se défendre, 
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(901)Jiwegiyyin, ssgem ddeg. 

Les femmes, élève l'humiliation. 

D'une manière générale, l'homme préfère avoir des garçons plutôt que des 

filles, car celles·ci sont la cause de l'humiliation de leurs parents quand 

elles sont mal traitées par leurs maris. 

(902) j~ewnn n ur iwwirj wussen, iqqar-as : g"1isemmamin. 

Les raisins que le chacal ne peut pas atteindre, il dit: ils sont surs. 

Le proverbe signifie que quand on ne peut pas avoir quelque chose, on dit 

qu'elle est mauvaise. 

(903) jmugri gg"'aman ur tiri fag. 

La contemplation de l'eau n'apaise pas la soif. 

On cite ce proverbe pour inciter quelqu'un il prendre une décision et à ne 

pas rester passif. 

(904) jmussewj jennexreE:, jegga lixra:dn. 

La chatie a été terrifiée, elle a mis des boucles d'oreilles. 

On cite ce proverbe en parlant d'un homme qui s'est enrichi et qui est 

devenu vaniteux. 

(905) lmussewj leq!Je/J, Iqeddig Ines yuiu/J. 

La chatte est mauvaise. sa viande est bonne. 

On cite ce proverbe à propos d'un homme qui déteste quelqu'un et qui fait 

appel il ses services ou à l'un de ses proches. 
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(906) jnayn n Ji.tay g"' zegif neqqend. 

Deux coups sur la même tête tuent (sont mortels). 

On cite ce proverbe pour montrer qu'il est 

malheurs en même temps. 
difficile de supporter deux 

(90T) jrassa friyyag x jagun! 

Le filet se moque du tamis. 

Le filet, qui a de grands trous, se moque du tamis, qui a de petits trous. 

On cite ce proverbe quand celui qui souffre de beaucoup de défauts critique 
celuI qUI en a moins que lui. 

(908) juf-ij, jeqrep JO(-s l2ZgaW!. 

Elle l'a trouvé, elle a mis un couffin sur lui. 

On cite ce proverbe il propos d'un homme 

femme. 

(909) luri, juri. 

Elle est montée, elle est montée. 

qui se laisse guider par sa 

On cite ce proverbe en parlant d'une personne têtue. 

(910) jucufna, ur s izmir; !xir, ur s issin. 

Le mal, il ne peut pas Je faire : le bien, il ne sail pas le faire. 

On cite ce proverbe il prop d' 
os une personne qui ne sait ni nuire, ni aider. 

(911) jyawant ar wqr ugi ar ugarmu(. 

La satiété est dans le cœur et non dans le ventre. 

On cite ce proverbe à propos dl' " . 
, . . e que qu un qUI n est jamais rassasié et qui 

n est )amals satisfait. 
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(912) Jyawanljetlawa gi jesrafJ. . . 

. (COest le silo qui peut etre rempli). 
La satiété est dans le silo. l'un qui n'est jamais rassasié et qui 
On cite ce proverbe il propos de que qu 

n'est jamais satisfait. 

(cf proverbe précédent), 

t' d qetlu 
(913) Jyawan mes - .. ' 'le' qu'après avoir mangé tout ce 
Sa satiété est l'épulsemenL ne . '(1\ se sent rassas . 

qu'on lui présente) . 

, os d'un gourmand. On cite ce proverbe a prop 

(914) Jyapt taru, Yi1?ig isqaqa. 

La poule pond, le coq caquéte, ' pe de ce qui ne le regarde pas, 
d elqu'un s accu On cite ce proverbe quan qu 

(915) Jyi1?it ur t~ru gi ssuq. 

La poule ne pond pas au souk, . ' é'er ses secrets à n'importe qui ni 
Le proverbe signifie qu'il ne Taut pas rev 1 . 

n'importe où. 

(916) jzizwij teqqes, tegg jamment. 

L'abo_ ',l le pique et produit du miel., ., et autoritaire 
personne severe and on parle dune On cite ce proverbe qu 

" de utilité pour son entourage, mais qUI est dune gran 

(917) j~iwa xmi atafjegmes, ur tessneq min Il-s. 

Un plat, lorsqu'il est couvert, on ignore ce qu'il contient. 

187 

Le proverbe signifie que l'apparence ne reflète pas l'aspect intérieur de 
quelqu'un, 

(918) u d yarin rexgar i tez.za mani jensa ? 

Qui se soucierait d'un moineau où a-t-il passé la nuit? 

On cite ce proverbe pour montrer son indifférence à l'égard de quelqu'un, 

(919) u q as innan i wnet/mar qa nhar-a nesnuda ? 

Qui a dit au chat qu'aujourd'hui nous barattons le lait? 

On cite ce proverbe il propos de quelqu'un qui arrive à l'improviste lors 
d'une bonne occasion, 

(920) u g ~sfarf]en aguZir nhar n mfl ? 

Qui a réjoui l'orphelin le jour de la fête? 

Le proverbe signifie qu'un orphelin (ou un pauvre), personne ne pense à lui. 

(921) u g issnen {lemmu gi rgarp ? 

Qui connait Hemmou â j'ouest? 

Le proverbe signifie que personne ne fait attention à ce que font les 
étrangers, 

(922) u g issin igawen ? .!!ja{ umepuq. 

Qui a mangé les fèves? C'est la chèvre du pauvre, 

On cite ce proverbe quand on accuse les pauvres et les malchanceux 
injustement. 
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(923) u ga yarwsen i I}emmu I}uma as! ia asri ? 

Qui gardera le troupeau à la place de Hemmou pour qu'il se marie? 

. b a' propos d'une personne qui consacre son temps au 
On cite ce prover e 

travail. 

(924) us ga yron ime!!awen nnes illa jifawin nnes ? 

Qui versera tes larmes sauf tes yeux? 

Le proverbe signifie qu'il faut compter sur soi. 

(925) us ise/mm ayan8flmar ? jSekr-ay frennaPl inu. 

Qui t'a loué ô chat? Ma queue m'a loué. 
On cite ce proverbe quand quelqu'un est loué par ses proches. 

Généralement, il n'est pas digne de ces éloges. 

(926) u sm isekren a jasrij ? yemma 9 paga. 

Qui t'a louée ô jeune mariée? Ma mère et mon père. _ ,. 

. b quand quelqu'un est loué par ses proches meme sil 
On cite ce prover e . 

n'est pas digne de ces éloges, 

(cf. proverbe précédent). 

(927) ugm n iSartsen cemmars ur issireg. .' 

... . . ~ 

Le visage qui est partagé par plusieurs personnes n'est jamaIs lave . " 

On cite ce proverbe quand on constate que personne ne prend sOin ct un 

bien qui a plusieurs propriétaires. 

(928) ugm n rf:1aZ:i, Jitawin umusS. 

Le visage d'un pèlerin, les yeux d'un chat. . 

On cite ce proverbe il propos de ceux qui font semblant d'être pieux. 
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(929) ufji s! agrum n tfeqan, s! Ibarus! n if(ezzan ixsan. 

Ce n'est pas le pa in qu'on mâche, c'est la guerre qui casse les os . 

Le proverbe montre que quand une affaire est grave, il ne faut pas la croire 

facile. 

(930) ufji s! awar ur gar-nef), g rwext ur gar-nef). 

Ce ne sont pas les paroles que nous n'avons pas, c'est le temps que nous n'avons 

pas. 

On cite ce proverbe pour montrer il quelqu'un que si on ne lui rend pas 

visite, c'est parce qu'on a trop d'occupations. 

(931) ufji g izran ummi ur nessin, netxemmam itsegg"'asin n d Y'Jsin 

Ce ne sont pas les chants que nous ne connaissons pas, nou s pensons aux 

années qui viendront. 

Le proverbe signifie qu'il faut penser à l'avenir. 

(932)uxa as! iliawen ime!?gan, ag yarzu isef)ran. 

Il se rassasiera des cu isses, il cherchera les travaux. 

On cite ce proverbe en parlant d'un homme qui, après la lune de miel, teste 

les capacités ménagéres de sa femme. 

(933) uxa ag iliawen zembu agi. 

(( zembu )) se rassasiera du petit-lait. 

On cite ce proverbe pour insinuer à quelqu 'un qu'il finira par s'ennuyer de 

quelqu'un il qui il tient beaucoup. 
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(934) uxa aq as iq1.a ~~ur i wqa,.gar. 

Le mur s'achèvera à l'aveugle. 

On cite ce proverbe pour montrer que celui dont on parle viendra sûrement 

demander de l'aide. 

(935) uxa a t~areq gi pap n 1emwat. 

Tu rencontreras un jour \e propriétaire de la vachette. 

On cile ce proverbe pour insinuer à quelqu'un qu'il rencontrera sûrement 

celui qui se vengera de lui. 

(936) uma-If a 5 ifeF" ur 5 issegray .. il mmiden a 5 ife;?:, a 5 issegri. 

Ton frère te mâchera mais il ne t'avalera pas: un étranger te mâchera et il 

t'avalera. 
Le proverbe signifie que les irères, même s'ils se disputent, se réconcilient. 

(937) uma-If a 5 iwwej. a xx-If iwwej. 

Ton frère te battra et il se battra pour toi. 

ivlême s'ils se disputent, aucun des deux frères n'accepterait que l'autre soit 

vaincu ou battu par un étranger. 

(938) uma-If q uma-If, f8??-iJ, sgery-iJ ura Jusiq-1 i miden. . 

Ton frère sera toujours ton frère, mâche-le, avale-le et ne le donne pas à l'ennemI. 

Même s'ils se disputent, aucun des deux frères n'accepterait que l'autre soit 

vaincu ou battu par un étranger. 

(cf proverbe précédent) . 
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(939) ummi xerqen il1is!en gir i welfnaf ? 

Pourquoi les oiseaux ont-ils été créés si ce n'est pour être grillés? 

On cite ce proverbe quand on parle d'un bon ou d'un niais qui a été trompé. 

(940) ummi 1exreq ddenya gir i leme ? 

Pourquoi la vie est-elle créée si ce n'est pour être vécue? 

On cite ce proverbe pour montrer qu'il faut profiter des ' moments agréables 

de sa vie. 

(941) ur [l-neg, u[ler iks-aneg. 

Nous avons du cœur, la canine nous est enlevee, 

On cite ce proverbe quand le manque de force empêche quelqu'un d'agir. 

(942) ur, teggen-1 ilsirJ, ur 1 teggen i gnaqem. 

Le cœur, on le fait au moulin, on ne le fait pas à l'homme. 

On cite ce proverbe à propos d'une personne qui n'a pas d'amour-propre. 

(943) ur artJlÏJeg !?a!Ffi mueessa tzagig. 

Je n'ai pas gagné quand je priais, a fortIori quand je jurais. 

Le proverbe signifie qu'il n'a pas atteint ses objectifs quand il était honnête, 

comment va-t-illes atteindre maintenant qu'il est malhonnête? 

(944) ur d teffrjen ifigriwen ga zeg karf(uren. 

Les serpen ts ne sortent que d'un endroit plein de rochers. 

On cite ce proverbe quand des parents laids ou stupides ont des enfants 

beaux et intelligents. 
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(945) ur d !taren ihnunan ar ga ssaren waçjan. 

Les paroles ne viennent qu'après qu'e les intestins soient remplis . 

Le proverbe signifie que I"homme a tendance il se taire quand il a faim. 

« Ventre affamé n'a point d'oreilles ». 

(cf proverbe (236)). 

(946) ur çja gu yan?ar n itaran inegiiwen. 

1\ n'y a pas de pluie qui fait reculer les invités. 

On cite ce proverbe quand il s'agit d'une pluie fine. 

(947) ur f!elJlJeff haya wen migar jega! 

Ne ris pas ô celui qui l'a 1 (6 celui qui a une fi lle) . 

Le proverbe signifie que celui qui a des filles ne doit pas se moquer de ceux 

qui ont des filles . 

(948) ur !lin jasirj lJia wami iliwnen ag~. 

Ils n'ont inventé le moulin qu'après avoir trop mâché. 

Le proverbe signiiie que si on invente quelque chose, c'est parce qu'on en 

a besoin. 

(949) ur ggamig gu ddffuff, mUE:essa çj ô§a m uzarffuff· 

Je ne crains pas le puissant, a fortiori Aicha. 

On cite ce proverbe pour insinuer il quelqu'un qu'on n'a pas peur de lui. 

(950) ur jjig if arum;' ur fjig çj amesrem, if ucebbu zi je:r:ru!. 
Je ne suis ni chrêtien, ni musulman, je suis un ouâabbou de Tazroute. 

On cite ce proverbe quand on est fier de son pays natal ou de sa tribu . 
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(951) ur içjeggwren x jemrariwj ines gir aqzin. 

Ne re~ient sur sa vomissure que ie chien. (Seul le chien mange sa vomissure). 

On cite ce proverbe quand un homme reprend une chose qu'il a offerte à 
quelqu'un. 

(952) ur igguren x uceddis I;a fi[jar. 

Ne va Sur le ventre que le serpent. (Ne rampe que le serpent) . 

On cite ce proverbe à propos de quelqu'un qui est guidé par des intérêts 
matériels . 

(953) ur iggwiif Wussen [ja min ''Ila. 

Le chacal ne craint que ce Qu'il a fa it. 

Le proverbe signifie qu'un malhonnête croit que tous les gens sont 
malhonnêtes. 

(954) ur i§i pu ddexxan pra jimessi. 

lJ n'y a pas de fumée sans feu. 

Le proverbe signifie qu 'une rumeur contient toujours un peu de vérité. 

(955) ur iffessin arel;meJ [ja wen d iZiin durij ja(irarj. 

Les gens ne louent que celu i qui a des enfants sages et honnêtes. 

(95ô) ur ineggwi (iemmu [ja zi lin ixeddem. 

Hemmou ne suppose que ce qu'il a dejâ fait. 

On cite ce proverbe quand un homme qui commet des péchés accuse les 
autres de ce qu'ils n'ont pas fait. 
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(957) ur innugen ga ssi/an. 

N'est bloqué que Salan (seul Salan est sans issue). 

On cite ce proverbe pour conseiller à quelqu'un de ne pas perdre espoir 

quoi qu'il arrive. 

(958) ur iqqim min ga jreqqceg g' zegap. 

Il n'y a plus quoi raccommoder dans la djellaba. 

d Peut plus remédier à une situation On cite ce proverbe quan on ne 

donnée. 

(959) ur irel}l}em, ur isla{l:!im. 

't" d s autres il n'accepte pas qu'on ait pitié de lui. Il n'a pas pl le e , . 

On cite ce proverbe à propos de quelqu'un qui n'accepte aucun compromis. 

(960) ur isell}ussin s ]messi il/a wen jeqqeg. 

N'a peur du feu que celui qu'elle a brulé. 

Le proverbe signifie que quand un homme souffre, personne ne ressent ce 

qu'il endure sauf celui qui a souffert du même mal que lui. 

(961) ur isell}ussin zegg' argu il/a wen zg-s 1 issin. 

Ne crainll'ogre que celui qui a été frappé par lui. 

Le proverbe signifie que quand un homme souffre, personne ne ressent ce 

quil endure sauf celui qui a souffert du même mal que lui. . 

(cf. proverbe précédent) . 
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(962) ur iseflen ga mani ifja fiJiss. 

Il n'aboie que là ou il y a du bruit. 

Le proverbe signifie qu 'une rumeur contient toujours un peu de vérité. 

(cf. proverbe (954)). 

(963) ur isreggin ari ga yazguz. 

N'adoucit l'alfa que la massue. (Seu le la massue adoucit l'alfa). 
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On cite ce proverbe à propos de certa ines personnes qui n'obéissent qu'à 

ceux qui sont sévères et autoritaires. 

(964) ur i~rugin jimessi ga jimessi. 

N'allume le feu que le feu. 

Le proverbe signifie que ce sont les intrigants qui font naitre la discorde 

entre les gens. 

(965) ur issiwiren ga lernZareb. 

Ne parle que l'expérimenté. 

On cite ce proverbe pour montrer que celui qui a commis une erreur croit 

que tous les gens l'ont commise. 

(966) ur j§§iJen gar wuçem ga jazarzayj. 

Ne frappe au visage que la mycose. 

On cite ce proverbe en parlant de quelqu'un qui adresse des critiques 

blessantes aux gens. 

J 
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(967) ur ilPar!!inen ga zzPiP ,rJini, ur itSemriren ga yugay 9 urJmi. 

Seuls les raisins secs et les dattes noircissent ; seul le juif et le chretien 

blanchissent. 

On cite ce proverbe pour montrer que le fait d'être brun ou noir n'est pas un 

défaut. 

(968) ur iteddzen amesmir il/a yuma-s. 

Ne frappe le clou qu'un autre clou. 

On cite ce proverbe pour montrer que le mal ne provient que des plus 

proches. 

(969) ur iteffeg ufienduz ga gg fratjen ines. 

Le bœuf ne grandit que dans ses crottins. 

On cite ce proverbe quand on reproche à quelqu'un le fait que ses enfants 

soient sales. 

(970) ur ilekk r!}e~ran anest n ilekk ttasiE:. 

L'étroitesse ne dure pas autant que l'espace. 

Le proverbe montre que les moments pénibles ne durent pas autant que les 

moments agréables. On le cite pour conseiller à quelqu'un d'être patient, 

car tout 'la s'arranger. 

(971) ur ilenkiren gar papa-s gir ussen. 

Ne ressemble â son père que le chacal. 

Le proverbe signine que seuls les intelligents ressemblent il leurs parents. 

' 97 

(972) ur ilett, ur itekkes fiJs. 

Il ne mange pas, il n'enlève pas sa main (de l'assiette). 

On cite ce proverbe quand quelqu'un 
ne profite pas d'une chose et ne 

laisse pas les autres en profiter. 

(973) ur ilelten wf;f!-s ga iiper. 

Ne mange tout seul que le tambour. 

On cile ce proverbe à propos d'un 'd 
aVI e ou d'un gourmand qui préfère 

manger seul. 

(974) ur itilii lJed asfar gi Jaddatj ines. 

Personne ne laisse le poison chez lui. 

On cite ce proverbe pour conseiller à quelqu'un de se débarrasser de ce oui 
est dangereux. . 

(975) ur iffss lJed ageœ3 ynes nhar n rc:ifl. 

Personne ne prete sa Jouche Je jour de la féte. 

Le proverbe signifie qu'il faut choisir le moment convenable pour demander 
quelque chose à quelqu'un. 

(976) ur itmeZZiren ga ssftan. 

Ne fixe un délai que Satan. 

Il n'est pas recommandé de fixer des délais. 

(cf proverbe (684)). 
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(977) ur itmetti yxref !Jla aç issexref. 

Yakhlaf ne meurt qu'après avoir laissé un héritier. 

On cite ce proverbe à propos d'une personne qui hérite les caractères 

d'une autre. 

(978) ur itmunsiw !Jla aç iqqen mus§. 

II -ne dîne qu'après avoir attaché le chat. 

On cite ce proverbe à propos d'une personne avare: si elle n'attache pas le 

chat, elle finira par lui donner à manger puisqu'il n'arrêtera pas de miauler 

ei tourner autour de la table. 

(919) ur itri!J uçar inem illa mani ixe$ wur inem. 

Ton pied ne va que là ou ton cœur veut (aller). 

Le proverbe signifie que si on rend visite à quelqu'un, c'est parce qu'on 

éprouve de l'amitié pour lui. 

(980) ur ittrvn {ja jJfawin inu, ur ilsemmzen ja yassam inu. 

Ne pleureront que mes yeux, ne gratteront que mes ongles. (Seuls mes yeux 

pleureront pour moi, seuls mes ongles me gratteront). , 

Le proverbe signifie qu'il faut compier sur soi. 

(cf proverbe (924)). 

(981) ur itwetNir yizmar n {ja y[}en ilsari. 

. ,. 

L'agneau qui sera un bon mouton ne se perd pas. (On reconnait facilement 

l' agneau qui sera un bon mouton). . ' ;. , -;' ,: '~-~ ,,' ' . .. _ 

Le proverbe signifie qu 'il est facile de reconnaître celui qui aura un bel 

avenir . 
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(982) ur itriwiçen asifi ga ddeyyuj n jagunin. 

Ne refait le tamisage que le 0lauvais des tamis. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un ne fait t. '. pas son ravall avec minutie. 

(983) ur izzenz ddin ines gir !Juma aç iss, isu. 

1[ n'a vendu sa re ligion que pour manger et boire. 
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On Cit~ ~e proverbe quand quelqu'un négHge et oublie ses prinCipes pour 
des Interets matériels. 

(984) ur Is d !ekk ga zi j85çet n dixer. 

Ne te démange que ton sous-vëtement. 

On ci te ce proverbe pour montrer à quelqu'un que ce sont les personnes 

les plus proches que le trahissent. . 

(985) ur ne/tar aman tlla a ta[}meçf aman. 

Ne jette pas l'eau jusqu'a ce que tu aies puisé de l'eau. 

Le proverbe ' signifie qu'il ne faut abandonner une 

obtenu une autre. 

(986) x memmi-s i tiSSa W'Jssen. 

chose qu'après avoir 

Sur son fils que le chacal l'a mangée. (C'est pour son fils que le chacal s'esl 
exposé au danger). 

Le proverbe montre que les parents se sacrifient pour leurs enfants. 
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(987) X SSE:uq ufji x reE:gE:uq" 

Sur la chance et non sur les manières . (Ça" dépend de la chance el non de 

l'élégance), 

Le proverbe signifie que pour avoir un bon époux, il ne suffit pas d'être belle 

et élégante, il faudrait avoir de la chance, 

(cf. proverbe (488)), 

(988) x jraja i mix Jenney jeqnusj. 

C'est sur trois (pierres) qu'on met le chaudron. 

Le proverbe signifie que quand cela dépasse trois fois, on ne peut plus 

supporter. 

(989) x yist ssa, ist ssa i mixf nrelJlJer gi fjyari2S• 

C'est ~ cause d'une par-ci, une par-là que nous déménageons en plein hiver. 

On cite ce proverbe quand plusieurs causes obligent quelqu'un à changer 

de comportement et à abandonner la lutte. 

(990) x[jem a pu jfaddin x pu yfadden. 

Travail le {) l'homme aux petits genoux pour celui aux grands genoux. 

On cite ce proverbe quand les forts exploitent les 'faibles, 

25 On raconte qu'une femme a obligé son beau-fils à quit~er la maiso f",! de son père 
une nui! en plein hiver. Celui-ci possédait un ane et un m'o'ûlin à 'main. Il prit les 
deux meules du moulin et il les mit dans un seul côté du bissac qui tomba. Il refaii 
la même opératiot:l et à chaque fois les deux .meules tombaient. Sa belle-mère lui 
dit alors de mettre l'une dans un côté, l'autre dans l'autre côté. Le jeune homme lui 
répond: c'est à cause d'une par-ci, une par-la que nous déménageons en plein 
hiver (C'est-à-dire, c'est à cause d'un mauvais propos par-là, un par-ci que tu as 
réussi â convaincre mon père de me chasser de la maison.) 
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(991) xqem, a tare{/. 

Travaille, tu trouveras. 

Le proverbe signifie qu'il faut travailler pour réaliser ses rêves, 

(992) xqem i jewsar inelf. 

.Travaille pour ta vieillesse. 
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Le proverbe signifie que l'homme doit travailler durement quand il est jeune 

pour se reposer quand il sera vieux. 

(993) xqa(. xqa(. awi mençlar. 

Choisis, chois Is, prends ce qui a été jeté. 

Le provGrbe montre qu'à force de choisir, on finit par prendre les déchets (le 

moins bon). 

(994) xqa( min jex~eq gi min d"jelia Jeqzint, a teksid aozin. 

Choisis ce que tu voud ras dans ce que la chienne a m~s ~as,'tu prendras un chien. 

(Le petit d'une chienne est un chien). 

On cite ce proverbe quand quelqu'un espère qu'un homme (ou une femme) 

sera différent de ses parents. 

(995) xs!eg i yegi-If wara Jxeqge!f i memmi-~t 

Choisis un mari pour ta fille, ne choisis pas une femme pour ton fils. 

(996) xemm !1" gembub fmes, jesseq amensi nnes. 

Regarde son visage et mange son diner. 

Le proverbe signifie que l'avarice et la générosité se voient sur le visage de 
l'homme. 
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(991) xezzar mesl}ar d wwin masi mesl}ar gagen. 

Regarde combien ils ont apporté et non pendant combien de temps ils étaient 

absents. 

On cite ce proverbe quand on pense aux cadeaux et à J'argent que 

quelqu'un a apportés. 

(998) xma/a; iqqars usaku, iqqa~. 

Quand la couverture est déchirée, elle est déchirée. 

Le proverbe montre que personne ne peut faire reculer le jour où il mourra. 

(cf proverbe (233)). 

« Ce qui est fait est fait». 

(999) )(Ina/ar iSsur rmud, issur. . . 
Quand le boisseau est rempli, il est rempli. 

On cite ce proverbe pour montrer qu'on ne peut plus supporter. 

(1000) xmi fia qqa~en i~egwan, qqa~en. 

Quand les cordes sont déchirées, elles sont déchirées. 

On cite ce proverbe quand quelqu'un meurt malgré l'intervention des 

médecins. 

(1001) xmi ga Jep-eÇ laddarjJqewwar, Igirq qa flenni seffsu itfewwar. 

Quand tu vois la maison grillagée, tu as l'impress i~n qu'il y a d~ couscous qu'on 

cu it â la vapeu r. 

On cite ce proverbe quand on découvre que les apparences sont 

trompeuses. 

1 

l 
1 
1 

l 

1 
t 
1 
l 
1 

1 

1 

1 
l 


